
CN TOWER COMMUNITIES IN BLOOM GARDENS - Les Jardins Collectivités en fleurs de la tour CN

EcoGarden
TM

Welcome to the new Scotts® EcoGarden™ at the CN Tower, a 
flourishing example of a beautiful outdoor space that’s easy to  
grow and one you and your family can enjoy all season long.

Using environmentally sustainable Scotts® products and practices, 
and locally grown plants, the Scotts® EcoGarden™ is a living 
example of how you can create and care for an urban oasis to  
fit your lifestyle. It ’s your environment on your terms.

Your lawn and garden is your world, right outside your door.  
And at Scotts® we are here to help you grow the one you want.

Bienvenue au nouvel ÉcoJardinMC de Scotts® à la Tour CN, un merveilleux 
exemple d’espace extérieur facile à cultiver et qui fera le bonheur de la 
famille durant toute la saison.

En ayant recours à des produits et pratiques durables sur le plan de 
l’environnement de Scotts®, ainsi qu’à des plantes cultivées localement, 
l’ÉcoJardinMC de Scotts® constitue un exemple vivant de la façon dont vous 
pouvez créer et entretenir une oasis de verdure urbaine qui réponde à votre 
mode de vie. C’est votre environnement tel que vous le concevez!

Tout juste à l’extérieur de la maison, la pelouse et le jardin constituent votre 
monde personnel, et Scotts® veut faire en sorte qu’il soit toujours florissant.

Grow the World You WantTM

Cultivez un monde florissantMC 

www.scottscanada.ca

Escape to Paradise
Explore Canada’s largest botanical garden,  
featuring over 2,700 acres of breathtaking gardens 
and spectacular nature sanctuaries. Experience the 
lilac collection, spring bulbs, iris blooms, roses, and 
a Mediterranean Garden under glass.  www.rbg.ca

Une journée au paradis
Explorez le plus grand jardin botanique du Canada, 
doté de 1 100 hectares (2 700 acres) de jardins 
d’une beauté époustouflante et de sanctuaires 
naturels spectaculaires. Faites l’expérience d’une 
collection de lilas, de bulbes printaniers, d’iris en 
fleurs, de roses et d’un jardin méditerranéen sous 
verre.  www.rbg.ca

MISSISSAUGA, Ontario

TORONTO, Ontario

KINGSTON, Ontario

® and TM used under license by Scotts® Canada Ltd.
® et MC utilisées sous licence par Scotts® Canada Ltée.
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Mississauga is a spectacular place to live, work and play. Nestled 
along Lake Ontario, a blend of unique character, ambience and 
multicultural flavour is found throughout our bustling commercial, 
historic and residential areas. We have it all - living green, arts, 
culture, heritage, sports, parks and trails. Come explore!  
www.mississauga.ca/blooms

Mississauga est un endroit spectaculaire où vivre, travailler et 
s’amuser. Notre ville nichée le long du lac Ontario offre un caractère, 
une ambiance et une saveur multiculturelle uniques dans l’ensemble 
de nos quartiers commercial, historique et résidentiel si dynamiques. 
Nous avons de tout : un mode de vie écologique, des arts, de la 
culture, des lieux patrimoniaux, des sports, des parcs et des sentiers. 
Venez explorer notre ville!  
www.mississauga.ca/blooms

Toronto is the definition of a City within a Park! Discover Canada’s 
largest city that boasts a spectacular green inventory – 7,390 hectares 
of green space, 3 million city-owned trees and 1,473 named parks. 
More than 1.3 million plants and flowers adorn the city’s public 
spaces and animate this bustling urban centre to the delight of 
residents and visitors alike.  
www.toronto.ca/parks

Toronto définit ce qu’est une ville à l’intérieur d’un parc! Découvrez 
la plus grande ville du Canada à présenter des espaces verts 
spectaculaires, soit 7 390 hectares d’espaces verts, 3 millions d’arbres 
appartenant à la ville et 1 473 parcs identifiés. Plus de 1,3 million de 
plantes et de fleurs ornent les espaces publics de la ville et animent 
ce centre urbain animé, au grand plaisir des résidants et des visiteurs 
de la ville.  
www.toronto.ca/parks

As the official gardener of Canada’s Capital, the 
National Capital Commission (NCC) is responsible 
for designing and planting impressive floral displays 
throughout Canada’s Capital Region. The most spectacular 
displays are found on Parliament Hill, as well as along 
Confederation Boulevard and the historic Rideau Canal. 
This spring and summer, the Communities in Bloom 
Gardens feature a floral composition created by the NCC.  
www.canadascapital.gc.ca

À titre de jardinière officielle de la capitale du Canada, 
la Commission de la capitale nationale (CCN) veille à la 
conception et à la réalisation de superbes aménagements 
floraux dans la région de la capitale du Canada. Les 
déploiements les plus spectaculaires se trouvent sur la 
colline du Parlement ainsi que le long du boulevard de 
la Confédération et du canal Rideau. Ce printemps et 
cet été, les Jardins Collectivités en fleurs accueillent une 
composition florale créée par la CCN. 
www.capitaleducanada.gc.ca

At the gateway to the Thousand Islands, discover Kingston, Ontario –  
a city rich with history, surrounded by fresh waters and home to first 
class academic, sport and cultural facilities. Kingston is Ontario’s only 
UNESCO World Heritage Destination and a proud Communities in 
Bloom National Champion. We’re proud of our heritage, colourful attrac-
tions and beautiful waterfront, and look forward to sharing it all with you. 
www.kingstoncanada.com

À la porte d’entrée aux Mille-Îles, découvrez Kingston, en Ontario,  
une ville riche en histoire, entourée d’eau douce et dotée d’installations 
scolaires, sportives et culturelles de premier plan. Kingston est la seule 
ville en Ontario à être désignée comme site du patrimoine mondial de 
l’UNESCO et elle est une fière championne nationale du concours  
Collectivités en fleurs. Nous sommes fiers de notre patrimoine, de nos 
attractions colorées et de notre magnifique secteur riverain et nous 
espérons pouvoir partager tout cela avec vous. 
www.kingstoncanada.com
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360 Herb Garden / Jardin de fines herbes 360

Maritime Provinces / Provinces Maritimes
-	Halifax Regional Municipality, NS / 

Municipalité Régionale d’halifax, N-É
-	Metro Moncton, NB /  

Région Métropolitaine de Moncton, NB
-	Charlottetown, PEI / IPE

Plant a Row, Grow a Row /  
Un rang pour ceux qui ont faim

Ingersoll, ON

Mississauga, ON

Kingston, ON

Vaughan, ON

Fort St. John, BC / CB

Scotts® EcoGardenTM / ÉcoJardinMC de Scotts®

Toronto, ON

Goderich, ON

Gravenhurst, ON

Brampton, ON

National Capital Commission /  
Commission de la capitale nationale

Stratford, ON

Oshawa, ON

Royal Botanical Gardens /  
Jardins botaniques royaux

Legend / Légende

Sponsors / Partners
Commanditaires / Partenaires

Travel the VIA Rail Garden Route
Découvrir la Route des jardins VIA Rail

www.viarail.ca/garden    www.viarail.ca/jardin

www.growarow.org

www.scotts.ca
www.miraclegro.ca

www.canadascapital.gc.ca
www.capitaleducanada.gc.ca

www.scottsecosense.ca

www.communitiesinbloom.ca
www.collectivitesenfleurs.ca
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Experience Canada’s Best Community Destinations for Beautiful Blooms and Gardens - Découvrez les meilleures collectivités canadiennes à visiter pour leurs fleurs et leurs jardins

The Moncton Experience - Centuries-old Bay of Fundy tidal marshlands 
have carved our city and shaped who we are and all you can enjoy. Take 
in concerts, be moved by the ballet, experience the best retail shopping 
in Atlantic Canada, or take in one of our many nature parks… but make 
sure you get some rest, daybreak brings a fresh adventure.  
www.metromonctonblooms.ca

L’expérience de Moncton - Les marais littoraux de la baie de Fundy, 
datant de plusieurs siècles, ont sculpté notre ville et influencé qui 
nous sommes, pour votre plus grand plaisir. Assistez à des concerts, 
laissez-vous émouvoir par un ballet, profitez de la meilleure expérience 
de magasinage au détail au Canada atlantique ou visitez l’un de nos 
nombreux parcs naturels… Cependant, assurez-vous de bien vous 
reposer, car chaque jour mène à de nouvelles aventures.  
www.metromonctonblooms.ca

Stratford - Grassy carpets framing swans gliding along the Avon River, 
a thousand acres of parks and over 80,000 annuals scattered throughout 
the city. Discover the heritage plantings of the Shakespearean Garden, 
the Festival Theatre’s formal ornamental Arthur Meighen Gardens 
and beds of hundreds of irises – Stratford’s floral emblem. Explore our 
heritage district blooming with floral baskets and stands and bouquets 
dotting outdoor patios and shops.  
Visit www.welcometostratford.com for blooming ideas.

Stratford - Des tapis gazonnés entourent des cygnes glissant le long 
de la rivière Avon, avec mille acres de parcs et plus de 80 000 plantes 
annuelles répandues dans toute la ville. Découvrez les plantations 
patrimoniales des jardins de Shakespeare, les jardins décoratifs formels 
Arthur Meighen du Festival Theatre et des lits composés de centaines 
d’iris, l’emblème floral de Stratford. De plus, explorez notre quartier 
historique, fleurissant sous des paniers, kiosques et bouquets de fleurs 
décorant les terrasses extérieures et les boutiques.  
Visitez le site www.welcometostratford.com pour des idées florissantes.

This commercial, educational, research and technological centre of 
Atlantic Canada combines both rural and urban landscapes to form 
the Provincial Capital of Nova Scotia. We are strong in naval history 
and rich in heritage, having been the first entrance point for many 
immigrants to Canada. A diverse seacoast community, we are blended 
alongside spectacular harbours, inlets, and farmland creating a distinctive 
panorama.    www.halifaxinfo.com

Centre de l’éducation, du commerce et de la recherche et technologie 
du Canada atlantique, avec ses étendues rurales et urbaines, elle forme 
la Capitale Provinciale de la Nouvelle-Écosse. Notre histoire maritime 
est importante et notre patrimoine est riche, ayant été le port d’entrée de 
plusieurs immigrants au Canada. Une communauté littorale diversifiée 
qui se regroupe tout au long des ports spectaculaires, des anses, et des 
terres agricoles, créant un panorama unique.    www.halifaxinfo.com

In Ingersoll we provide the 
perfect balance between 
career and quality of life for 
those who are looking for safe 
and friendly neighbourhoods. 
With a variety of cultural and 
recreational amenities, we 
offer a healthy and diverse 
lifestyle where you will never 
be at a loss for things to do. 
www.ingersoll.ca

Ingersoll offre le parfait 
équilibre entre les possibilités 
de carrière et la qualité de vie 
à ceux qui recherchent un 
quartier amical et sûr. Grâce à 

une vaste gamme d’installations culturelles et récréatives, nous offrons 
à nos habitants un mode de vie sain et diversifié. Vous ne serez jamais 
à court d’activités.    www.ingersoll.ca

Oshawa is an award-winning, dynamic city of 152,000. Located just 
40 minutes east of Toronto, we are nestled between Canada’s largest 
metropolis and Ontario’s most appealing cottage country. Our city has 
gained international recognition as a world leader and as a leading-edge 
community where exciting things are happening. Oshawa is a beautiful 
city and has won four major Communities in Bloom competitions 
and received a gold award at the International Awards for Liveable 
Communities. Our recreational facilities, breathtaking gardens, and 
extensive network of parks and accessible trail system are just a few of the 
“amazing” things we have to offer.  
www.oshawa.ca/tourism/tourism.asp

Oshawa est une ville dynamique de 152 000 habitants, lauréate de 
plusieurs prix. Située à seulement 40 minutes à l’est de Toronto, elle 
est blottie entre la plus grande métropole du Canada et la campagne 
la plus attrayante de l’Ontario. Notre ville est reconnue mondialement 
comme chef de file et communauté d’avant-garde, où se déroulent 
des événements passionnants. Oshawa est une magnifique ville 
quatre fois lauréate de la grande compétition Collectivités en fleurs et 
récipiendaire d’une médaille d’or des « International Awards for Liveable 
Communities ».  Nos installations récréatives, nos jardins spectaculaires, 
notre réseau étendu de parcs et notre système de sentiers accessibles ne 
sont que quelques-uns des services « incroyables » que nous offrons. 
www.oshawa.ca/tourism/tourism.asp

Steeped in historical charm and 
natural beauty, the Port of Goderich 
on the shore of Lake Huron, takes 
pride in its reputation as “Canada’s 
prettiest town.” Five Bloom 
community since 1999. Take a  
virtual tour at    www.goderich.ca

Doté de charmes historiques et 
de beautés naturelles, le Port de 
Goderich, situé sur la rive du lac 
Huron, est fier de sa réputation de 
«plus belle ville du Canada». Une 
communauté cinq fleurs depuis 
1999. Profitez d’une visite virtuelle, 
sur le site    www.goderich.ca

“The Gateway to Muskoka” – Located 170 kms north of Toronto on the 
Canadian Shield, enjoy Gravenhurst’s pristine lakes, forests and natural 
granite outcroppings by visiting one of the many public parks and beaches or 
recreational trails. Cruise aboard the Segwun, the oldest operating steamship 
in North America, enjoy entertainment at the century old Opera House, or 
shop and dine in the historic downtown or at Muskoka Wharf on the shores 
of Lake Muskoka.  
www.gravenhurst.ca

«La porte d’entrée de Muskoka» – Profitez des magnifiques lacs, forêts et 
grattons de granite naturels de Gravenhurst en visitant un des nombreux 
parcs et plages publics ou sentiers d’excursion de cette ville située à 170 km 
au nord de Toronto, dans le bouclier canadien. Faites une croisière à bord 
du Segwun, le plus ancien navire à vapeur en exploitation en Amérique du 
Nord, divertissez-vous à l’Opera House centenaire ou magasinez et cassez 
la croûte au centre-ville historique ou à Muskoka Wharf sur les rives du lac 
Muskoka.  
www.gravenhurst.ca

THE 36O HERB GARDEN
Within the CN Tower Gardens is an 
extensive herb garden, supplementing 
the herbs used in the wonderful cuisine 
at 360 The Restaurant at the CN Tower. 
Two 85’ x 7’ beds include a variety of 
annual and perennial herbs. Thyme, 
oregano, fennel, sage, varieties of basils, 
plus a wide assortment of vegetables 
are harvested daily. The 360 Herb 
Garden represents another greening 
project at the CN Tower; every effort 
is significant as we all strive to “think 
globally and act locally” when it comes 
to addressing environmental issues.

LE JARDIN DE FINES HERBES DE 36O
Les jardins de la Tour CN ont donné naissance à un jardin de fines herbes 
où celles-ci approvisionnent la merveilleuse cuisine du 360 le Restaurant 
de la Tour CN. Deux platebandes de dimensions de 85 pieds sur 7 pieds 
comptent une vaste gamme d’herbes annuelles et vivaces. Une seule 
variété de chacune des fines herbes : thym, origan, fenouil et sauge, ainsi 
que plusieurs variétés de basilic et un vaste assortiment de légumes font 
l’objet d’une récolte quotidienne. Le jardin de fines herbes représente 
un autre projet vert de la Tour CN, et chaque effort est important, car 
nous nous efforçons de « penser dans une perspective mondiale tout en 
agissant au niveau local » lorsque nous abordons les questions d’ordre 
environnemental.
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Welcome to the City of Brampton where heritage has been skillfully 
blended into a vibrant, modern community. Building on the foundations 
of the flower industry of the 1860s, Brampton is recognized nationally 
and internationally as a city of outstanding beauty and a growing 
cosmopolitan community that represents more than 70 different cultures. 
For more information, visit  
www.brampton.ca

Bienvenue à la ville de Brampton, où le patrimoine est intégré avec 
soin à une communauté dynamique et moderne. Se fondant sur la 
floriculture des années 1860, Brampton est reconnue à l’échelle nationale 
et internationale comme ville d’une beauté remarquable, associée à une 
communauté cosmopolite en pleine croissance, représentant plus de 70 
cultures différentes. Pour plus de renseignements, visitez le site web  
www.brampton.ca

Brampton, Ontario STRATFORD, Ontario

INGERSOLL, Ontario

GODERICH, Ontario

OSHAWA, Ontario

VAUGHAN, Ontario

METRO MONCTON, New brunswick
région métropolitaine de Moncton, 

Nouveau Brunswick

HALIFAX REGIONAL MUNICIPALITY, NOVA SCOTIA
municipalité régionale d’halifax, Nouvelle-écosse

Fort St. John, British Columbia
Fort St-John, colombie-britannique

Charlottetown, Prince Edward IslanD 
Charlottetown, Île-du-Prince-Édouard

GRAVENHURST, DISTRICT MUNICIPALITY OF MUSKOKA, ON 
GRAVENHURST, MUNICIPALITÉ DE DISTRICT DE MUSKOKA, ON

360 HERB GARDEN

CREATING COMMUNITY SUCCESS STORIES
Defining the Toronto skyline, the CN Tower is the world’s tallest free standing 
structure, an important telecommunications hub and the centre of tourism 
in Toronto.

Owned and operated by Canada Lands Company, the CN Tower and the 
Communities in Bloom Gardens at its base symbolize the company’s mission 
of implementing innovative property solutions in communities across 
Canada. Through its major real estate projects, Canada Lands Company 
creates legacies as diverse as monuments commemorating the heritage of a 
site, public green spaces, or carefully planned interpretative walking trails.

Canada Lands Company invites you to enjoy your visit to the CN Tower  
and the beautiful communities across our country.

CRÉER DES PROJETS RÉUSSIES POUR LES  
COLLECTIVITÉS
Avec sa silhouette majestueuse contre les ciel de Toronto, la Tour CN et 
les jardins Collectivités en fleurs à sa base symbolisent la mission de la 
Société immobilière du Canada, propriétaire exploitant, qui met en œuvre 
des solutions immobilières novatrices dans des collectivités de toutes 
les régions du Canada. Dans ses divers projets immobiliers d’envergure, 
la Société immobilière du Canada veille à créer un patrimoine, en 
incluant par exemple des monuments commémorant l’histoire d’un 
site, des espaces verts publics ou des sentiers pédestres avec panneaux 
d’interprétation. 

La Société immobilière du Canada vous invite à profiter de votre visite  
à la Tour CN pour admirer la beauté des collectivités de notre pays.

THE CN TOWER is committed to delivering an excellent 
experience within a framework that considers the environment 
and promotes sustainable best practices in our business  
operations with initiatives that include:  
•	 Waste management and recycling programs
•	 Energy and resource conservation
•	 Eco-conscious facilities management and operations
•	 Reduced carbon footprint through local procurement and  

shipping efforts
•	 Serving cuisine that showcases seasonal ingredients and  

supports local farmers and suppliers
•	 Environmentally sustainable landscaping and pest management 

practices that include Scotts® lawn and garden products

LA TOUR CN s’engage à offrir une excellente expérience 
tout en tenant compte de l’environnement et en encourageant  
les meilleures pratiques durables dans ses activités commerciales, 
par l’entremise d’initiatives, dont :
•	 Des programmes de gestion des déchets et de recyclage
•	 La conservation de l’énergie et des ressources
•	 La gestion et l’exploitation d’installations écologiques
•	 La réduction du bilan carbone par des efforts locaux 

d’approvisionnement et d’expédition
•	 Des plats mettant en vedette des ingrédients saisonniers  

provenant de fermiers et de fournisseurs locaux
•	 Des pratiques de développement durable 

d’aménagement paysager et de gestion  
des parasites, dont des produits pour  
pelouses et jardins ScottsMD
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In 1864, Charlottetown hosted a conference of political delegates from 
around the region, and out of that historic event, Canada was born. Today, a 
visit to Prince Edward Island’s beautiful capital city still promises to be 
eventful. Located on the south shore, in the heart of Prince Edward Island, 
Charlottetown overlooks an excellent natural harbour formed by the 
junction of three major rivers. In addition to being known as the “Birthplace 
of Confederation”, Charlottetown is home to the world’s long running 
musical  “Anne of Green Gables”.  
www.city.charlottetown.pe.ca

En 1864, Charlottetown a été l’hôte d’une conférence réunissant des 
délégués politiques de la région. C’est cet événement historique qui a donné 
naissance au Canada. Si vous visitez la jolie capitale de l’Île-du-Prince-
Édouard aujourd’hui, elle sera tout aussi fertile en événements. Située sur 
la rive sud, au cœur de l’Île-du-Prince-Édouard, Charlottetown donne sur 
un port naturel hors pair qui est formé par la jonction de trois importantes 
rivières. En plus d’être connue sous le nom de « berceau de la Confédération », 
Charlottetown est le foyer de la comédie musicale « Anne, la maison aux 
pignons verts », soit la comédie musicale de la planète qui a été présentée le 
plus longtemps.  
www.city.charlottetown.pe.ca

Fort St. John, is “The Energetic City”, and the largest community on 
BC’s historic Alaska Highway. Endless patchwork quilts of cropland and 
wide sky panoramic views surround our northern community. Situated 
in the breathtaking Peace River Valley area, our region produces 90% of 
the province’s grain, 38% of its hydroelectric power and has some of the 
largest gas fields in North America. The City of Fort St. John garden depicts 
Canada’s northland rivers, summer rolling fields of stunning bright yellow 
canola and brilliant blue skies typical of northeastern British Columbia. 
Visit www.cityfsj.ca for more information about the “Energetic City”.

Fort St-John, la « Cité de l’énergie », est la plus grande communauté située 
sur la route historique de l’Alaska, en Colombie-Britannique. Des plaines de 
terres agricoles à l’infini et de vastes paysages panoramiques entourent notre 
communauté du Nord. Située dans la magnifique région de la vallée de la 
Rivière-à-la Paix, la ville effectue 90 % de la production céréalière à l’échelle 
provinciale. De plus, elle produit 38 % de son énergie hydroélectrique et 
possède quelques-uns des plus importants gisements de gaz naturel en 
Amérique du Nord. Le jardin de la ville de Fort St-John dépeint les rivières 
du nord canadien, les champs de ravissantes fleurs de canola d’un jaune 
éclatant qu’on trouve en été et le ciel bleu brillant typique du nord-est de la 
Colombie-Britannique. 
Pour plus de renseignements sur la « Cité de l’énergie », visitez www.cityfsj.ca.

The City of Vaughan, one of Canada’s 
fastest growing cities, is the first 
Municipality to achieve consecutive 
successes at the Provincial, National and 
International levels of the Communities 
in Bloom Program. Our Communities 
in Bloom logo featured at the CN Tower 
is representative of more than 400 floral 
features located throughout our city. 
The City of  Vaughan is participating 
in the WinterLights Celebrations and 
is the proud host of the 2009 National 
Communities in Bloom Conference. 
We invite all to drop by and see what’s 
blooming in the City of Vaughan.  
www.city.vaughan.on.ca

La municipalité de Vaughan, dont la croissance est une des plus rapides au 
Canada, est la première ville à remporter consécutivement des prix dans le 
cadre du programme Collectivités en fleurs  à l’échelle provinciale, nationale 
et internationale. Notre logo Collectivités en fleurs, affiché dans la Tour CN, 
rend honneur aux 400 compositions florales qui embellissent notre ville.  
La municipalité de Vaughan participe aux célébrations Hiver en fête et elle 
aura l’honneur d’accueillir la conférence nationale de Collectivités en fleurs 
en 2009. Nous invitons tout le monde à visiter la collectivité florissante 
qu’est la Ville de Vaughan.  
www.city.vaughan.on.ca
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CN TOWER  
COMMUNITIES IN BLOOM GARDENS
The CN Tower – Canada’s National Tower – is proud to present the 
2008 “Communities In Bloom Gardens”. Transplanted from some 
of the most attractive municipalities across the country, each garden 
symbolizes the beauty of its natural and nurtured environment, 
and the pride the residents have in their hometown. Experience 
“people, plants and pride ... growing together”.
Recent winners of Canada’s annual Communities in Bloom contest 
for beautification, community involvement and environmental 
stewardship, these communities welcome you to explore, linger and 
delight in each garden today. And they warmly invite you to visit 
and enjoy the beauty and hospitality of their communities soon.

JARDINS COLLECTIVITÉS EN FLEURS  
DE LA TOUR CN
C’est avec fierté que la Tour CN – Tour nationale du Canada – 
présente les « Jardins Collectivités en fleurs 2008 ». Transplanté 
de quelques unes des municipalités les plus attrayantes de notre 
pays, chaque jardin symbolise la beauté naturelle et choyée 
de leur environnement ainsi que la fierté des résidents pour 
leur ville. Vivez l’expérience des citoyens et espaces verts en 
harmonie…une société florissante’.
Récente gagnants du concours annuel canadien Collectivités 
en fleurs pour l’embellissement, l’engagement communautaire 
et la prise en charge de l’environnment, ces municipalités vous 
encouragent aujourd’hui à explorer, à vous 
attarder et à vous laisser charmer par chacun 
de ces jardins. D’ailleurs, elles vous invitent 
chaleureusement à visiter très bientôt et  
à apprécier la beauté et l’hospitalité de  
leur collectivité.


